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Abstract
The article attempts to study the obsolete Buddhist vocabulary of the Kalmyk language with 

evidence from the “early” 18th-19th century texts that have been introduced into the database of the 
Kalmyk National Corpus.

As is known, within any language one can constantly witness two reciprocal processes: 
disappearance of some lexemes that pass out of use — and appearance of new ones. In terms of the 
historical approach to the studies of a word, the stages as follows can be distinguished: appearance 
of a lexeme, loss of novelty and movement into the realm of neutral lexis, appearance of obsolete 
features, passing out of use and designation as obsolete. But the process can be both slow, continuous 
— and uneven like, e.g., the case of religious lexis. Once shifted towards passive positions, such 
vocabulary did not disappear altogether but kept existing in corresponding texts. However, at certain 
historic moments obsolete vocabulary can get re-actualized and start functioning actively in speech; 
thus, re-emergence of a once obsolete word to active use is always a new stage in the life-cycle of 
the word. So, e.g., due to the social and political transformations that occurred in the past 20 years, 
religious terms and notions that used to be designated as obsolete are re-introduced into the active 
vocabulary.

Kalmyk written monuments contain a huge layer of Buddhist lexis and expressions that passed 
out of active use and are diffi cult to understand (or cannot be understood at all) for contemporary 
Kalmyk speakers. Analyses of old written texts allow to fi ll some gaps relating to the vocabulary 
of modern Kalmyk and Mongolian languages in general. In view of the aforesaid, to enrich the 
contemporary vocabulary certain archaisms and obsolete words should be re-introduced – with due 
account of corresponding examples since the boundaries between the active and passive vocabulary 
(including mainly obsolete words) are not fi xed.

The considered examples testify that due to external reasons (both linguistic and extra-linguistic 
ones, i.e. those that resulted from social and political transformations) there occurred substitution of 
notions, restriction of meanings of words and other processes in modern Kalmyk which signifi cantly 
impoverish the vocabulary of the language. E.g., the word ӓӓldkhl expresses both the meanings of 
‘report’ and ‘predestination’, bishilγkh stands only for ‘to contemplate’. It is the social movement 
for restoration of once lost spiritual traditions, cultural values and realities that stimulates the re-
introduction of rare and obsolete lexis. The value of most of the words is indisputable since those 
constitute a huge layer of the culture and traditional national identity.

Ключевые слова: Kalmyk language, archaisms, obsolete words, Buddhist vocabulary, Kalmyk 
National Corpus.
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В результате активного использования 
современных информационных техноло-
гий и компьютерных методов обработки 
текстовой информации актуальной пробле-
мой современной лингвистики является со-
хранение письменного наследия, что пред-
полагает перевод источников и архивных 
документов в цифровую форму, создание 
каталогов и баз данных. Этим обусловлено 
стремительное развитие корпусной лингви-
стики, а исследования, проводимые на ма-
териале корпуса текстов на том или ином 
языке, позволяют во многом скорректиро-
вать имеющиеся описания грамматик как в 
диахронном, так и синхронном срезах, что, 
несомненно, является значительным ша-
гом в становлении новых методов изучения 
структуры того или иного языка. 

Как известно, лексика любого языка 
подвержена изменениям в зависимости от 
определённых общественно-исторических 
условий, развития языка как такового, вли-
яния других языков и т. д. Каждый новый 
этап в развитии общества накладывает свой 
отпечаток на словарный состав языка. Ок-
тябрьская революция 1917 г. и последовав-
шие за ней события оказали огромное вли-
яние не только на социально-политический, 
экономический и культурный уклад жизни 
всех без исключения народов России, но и 
повлекли за собой колоссальные изменения 
в их языках и письменных традициях.

В калмыцком языке за годы советской 
власти, когда атеизм стал важнейшей со-
ставляющей государственной идеологии, 
буддийская религиозная лексика была ре-
шительно отодвинута на периферию лекси-
ческой системы и практически вытеснена 
из сознания людей, что, безусловно. отрази-
лось на языке. С конца XX в., когда в нашей 
стране произошли социально-политические 
и культурные события, когда прекратились 
гонения на церковь, буддийская религи-
озная лексика постепенно возвращается к 
активному употреблению. Поэтому можно 
говорить о процессе лексической деархаи-
зации, т. е. возвращения в активное речевое 
употребление лексики, которая в словарях 
середины и конца XX в. помечалась как 
устаревшая, историзмы и архаизмы.

Цель данной работы заключается в по-
пытке анализа и реконструкции устаревшей 
буддийской лексики калмыцкого языка на 
материале Национального корпуса калмыц-
кого языка. Материалом для исследования 
послужили «ранние» тексты XVIII‒XIX вв., 

введенные в базу данных Национально-
го корпуса калмыцкого языка (далее — 
НККЯ). Новизна работы заключается в том, 
что впервые предлагается провести анализ 
и реконструкцию буддийской устаревшей 
лексики с привлечением НККЯ.

Изучение «ранних» текстов носит ретро-
спективный исторический характер и охва-
тывает самый широкий круг вопросов — от 
текстологии и диалектологии до сравни-
тельно-исторического изучения словоформ, 
словосочетаний и т. д., что в свою очередь 
часто приводит к реконструкции ойратских 
и общемонгольских древностей на вербаль-
ном уровне. Создание подкорпуса «ранних» 
текстов, написанных на старокалмыцком 
языке (калм. тодо бичиг ‘ясное письмо’), в 
рамках НККЯ сопряжено с рядом проблем 
[Куканова 2013; Бембеев 2015]. На сегод-
няшний день ввиду отсутствия для «тодо 
бичиг» кодировки некоторых символов в со-
ответствии со стандартами UNICODE было 
принято решение оцифровывать «ранние» 
памятники на разработанном универсаль-
ном транслитерационном алфавите, позво-
ляющем унифицировать письменные па-
мятники калмыцкого языка XVIII–XIX вв. 
[см. Очирова 2012; Куканова, Бембеев 2013; 
Бембеев 2012; 2014]. Более 200 текстов, 
представляющих собой историко-литера-
турные источники, памятники эпистоляр-
ного жанра и т. д., введены в массив базы 
данных подкорпуса1. Между тем создание 
полноценного ресурса предполагает созда-
ние морфологической модели и парадигмы 
именных и глагольных словоизменитель-
ных типов старописьменного калмыцкого 
языка, дальнейшие поиск, оцифровка и вве-
дение в научный оборот (т. е. факсимильное 
копирование источников) письменных па-
мятников на «ясном письме», которые хра-
нятся в собраниях рукописных памятников 
России, Монголии, КНР, Германии, Дании и 
других стран [см. Бембеев 2012]. Создает-
ся «Словарный модуль калмыцкого языка», 
который представляет собой электронную 
лексикографическую базу данных (на осно-
ве лексикографических источников XVIII и 
первой половины XX вв.) и который впо-
следствии составит основу для создания 
распознающей программы.

В процессе работы использована про-
грамма TextAnalyzer, функции которой за-

1 В транслитерации текстов на «тодо бичиг» 
принимали участие Д. Н. Музраева, Ц. Д. Ман-
джиева, а также автор данной работы.
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ключаются в проведении графематического 
(лексического) и морфологического анали-
за. Она позволяет проанализировать боль-
шую часть примеров корпуса текстов и по-
лучить наиболее полную картину значений, 
или так называемое семантическое поле 
употребительности лексической единицы. 

Калмыцкий язык, закономерно разви-
ваясь вместе с материальной и духовной 
культурой народа, располагает значитель-
ным по объему и богатым по содержанию 
лексическим фондом. Образ жизни, усло-
вия и среда обитания, род занятий наших 
предков нашли отражение в языке, в его 
словарном составе. Как отмечает в своей 
работе Э. Ч. Бардаев, «калмыцкий язык по-
разительно богат лексикой, относящейся 
к животноводству и растительному миру» 
[Бардаев 1985: 7]. 

Как известно, в любом языке постоянно 
протекают два взаимообратных процесса: 
исчезновение одних лексем, которые не на-
ходят должного употребления в обыденной 
жизни, и появление новых слов. В рамках 
исторического подхода к изучению слова 
можно выделить следующие этапы: момент 
появления, утрата новизны и переход слова 
в разряд нейтральных, появление оттенка 
устарелости, выход из активного употребле-
ния и переход в разряд устаревших. Но этот 
процесс может происходить не только по-
степенно и непрерывно, но и неравномерно, 
как, например, в случае с религиозной лек-
сикой. Перейдя в определенный историче-
ский момент в пассивный запас, эта лексика 
не исчезла совсем: она продолжала и про-
должает жить в текстах. Однако в опреде-
ленные исторические моменты устаревшая 
лексика может актуализировать свое зна-
чение и начать активно функционировать в 
речи, поэтому возвращение некогда устарев-
шего слова в активное употребление — это 
всегда новый этап в жизни этого слова. 

Исследование устаревшей буддийской 
лексики калмыцкого языка представляет 
интерес, так как монографические работы, 
посвященные данной проблематике, отсут-
ствуют, а имеющиеся носят рамочный ха-
рактер. Одной из таких работ является кни-
га А. Ш. Кичикова «Үгин туск үг» («Слово 
о словах») [1979], в которой рассматривает-
ся устаревшая лексика калмыцкого языка, 
встречающаяся в эпосе «Джангар». В сло-
варных статьях автор приводит слова с пе-
реводом и примерами, трактуя возможное 
историческое развитие и происхождение 

данных слов. Большой интерес представ-
ляет работа Г. Ц. Пюрбеева «Хальмгудын 
заңшалта бəəцин тəəлвр толь» («Толковый 
словарь традиционного быта калмыков»), 
где также приводится большой пласт уста-
ревшей лексики [Пюрбеев 2005]. Важным 
источником по рассматриваемой пробле-
матике является работа Ц.-Д. Номинханова 
«Материалы к изучению истории калмыц-
кого языка» [Номинханов 1975]. В ней автор 
классифицирует лексику по тематическим 
группам, а также приводит параллели из 
тюркских языков. Исследованию устарев-
шей лексики калмыцкого языка на матери-
але художественных и фольклорных произ-
ведений посвящен ряд статей А. Б. Лиджие-
ва [2011а; 2011б], Н. М. Мулаевой, С. Е. Ба-
чаевой [2011], Н. Ч. Очировой [2011]. 

Исследования по семантике устарев-
ших слов значительно облегчаются тем, 
что имеется достаточное количество «ран-
них» двуязычных словарей, составленных в 
XVIII‒XX вв. В этом отношении необходи-
мо выделить следующие лексико-графиче-
ские памятники: «Русско-калмыцкий сло-
варь» (XVIII в.) анонимного автора; «Крат-
кий русско-калмыцкий словарь» (1857 г.) 
П. Смирнова; «Калмыцко-русский словарь» 
(1893 г.) М. Львовского; «Kalmükisches 
Wörterbuch» Г. Й. Рамстедта; «Калмыцко-
русский словарь» (1911 г.) А. М. Позднеева. 
При сравнении словарей разных времен или 
даже эпох можно представить характер из-
менений в жизни народа. Поэтому особенно 
пристального внимания заслуживает ис-
чезающая лексика, отражающая эволюцию 
языка и дающая дополнительную информа-
цию о прежней эпохе.

Поскольку калмыцкая буддийская лек-
сика формировалась на протяжении долгого 
времени, она не могла быть однородной по 
происхождению (заимствования из тибет-
ского, санскритского и других языков), зна-
чимости, употребительности, сфере функ-
ционирования (например, слова, обознача-
ющие понятия, имеющие непосредственное 
отношение к буддизму и т. д.). Между тем 
духовная сфера не относится к тем сферам 
человеческой жизнедеятельности, в кото-
рых изменения происходят быстро. Не-
смотря на тот факт, что буддийская лекси-
ка долгое время находилась на периферии 
лексической системы калмыцкого языка, 
она наиболее консервативна и достаточно 
константна, на что указывают следующие 
примеры: 
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Устаревшая лексика буддийско-
религиозной тематики

ayildqal (ayildγal) ‘доклад, донесение, 
рапорт, представление’ [Ковалевский, 1 
1844: 4]; ‘доклад, донесение, представление’ 
[Голстунский, 1 1895: 3]; ‘доклад, представ-
ление’ [Позднеев 1911: 1]. Существительное 
ayildqal (ayildγal) является производным от 
глагола ayildqaqu (ayildγaqu) ‘доложить, до-
нести, довести до сведения, рапортовать, 
представить, говорить (высшей особе)’ [Ко-
валевский, 1 1844: 3]; ‘доложить, донести, 
довести до сведения; просить, спрашивать 
(младшие старшему)’ [Голстунский, 1 1895: 
2]; ‘докладывать’ [Позднеев 1911: 1]. На-
пример: Tere kebērēn bide, dēdüstü ayiladqal 
örgön…‘Точно так же мы доводили до све-
дения [представлялись] всевышним богам’ 
[Сказание … 1897: 14]. 

В современном калмыцком языке это 
слово оформляется как əəлдхл [əəлдхел] 
‘уст. доклад, рапорт; предначертание’ [КРС 
1977: 62]. Согласно основным закономерно-
стям развития гласных калмыцкого языка, 
дифтонг ai (ayi) в первых слогах старопись-
менного языка соответствует в современном 
калмыцком языке долгой фонеме [æ:], кото-
рая на письме передается буквой əə [Бит-
кеев 1975: 145]. Краткие гласные непервых 
слогов старописьменного языка, в данном 
случае гласный a, в современном калмыц-
ком языке ввиду их редуцированности на 
письме не обозначаются, причем в транс-
крипции слова [əəлдхел], представленной в 
«Калмыцко-русском словаре», исторически 
краткая гласная второго слога не отмечена, а 
краткая гласная последнего слога передана 
знаком [е], обозначающим редуцированную 
гласную [КРС 1977: 62]. 

Одноименное название «əəлдхл» но-
сит так называемый жанр буддийской ой-
ратской (калмыцкой) литературы «проро-
чества», который чрезвычайно популярен 
среди простых верующих [Меняев 2014]. 
Данный факт подтверждается не только 
рукописными памятниками XVIII–XIX вв., 
но и художественной литературой XX в., в 
которой очень часто встречаются упомина-
ния произведений этого жанра. Например: 
Боорцг кетн, цə чантн, — гиҗ гергн күүкн 
хойртан заачкад, хур татад, хальмг ут дуд 
дуулҗ өгəд, моӊһлар бичгдсн «Əəлдхлин 
бичг» умшч өгəд, сəн гидгəр сергəҗ хонулв 
‘«Делайте борцоки, варите чай», — велел 
он жене и дочери. Сам сыграл на хуре, спел 
протяжные песни, почитал «Книгу предска-

заний», написанную на монгольском языке, 
чем взбодрил перед сном’ [НККЯ: «Һалан 
хадһл» К. Э. Эрендженов]; Очр-Маань ик 
гидгəр терүндəн һундрхад, кесг-кесгтəн уха 
ухалад, наадк цаһан саната гегəн-бурхдасн 
селвг сурад, əəлдхлин дегтрəн секəд оркна 
‘Очир-Мани, очень сильно на него обидев-
шись, довольно долго поразмышляв, открыл 
«Книгу предсказаний», чтобы спросить 
советы у других добродушных бурханов’ 
[НККЯ: «Арахан туск келвр» К. Э. Эрен-
дженов]; Мана аав Əəлдхлиг умшдг билə 
‘Мой отец тоже читал «Книгу предсказа-
ний»’ [НККЯ: «Əəлдхлин зəрлгин тасрха» 
Б. П. Амбекова]; Эн келсн мини үг биш — 
əəлдхлин бичг ‘Это сказанное — не мои сло-
ва, — это из «Книги пророчества»’ [НККЯ: 
«Мукөвүн» А. Б. Бадмаев]. 

Как отмечено выше, в «Калмыцко-рус-
ском словаре» словом əəлдхл [əəлдхел] пе-
редаются два значения: 1) ‘высок. уст. до-
клад, рапорт’ и 2) ‘предначертание’ [КРС 
1977: 62]. Это слово является производным 
от глагола əəлдх [əəлдехе], который переда-
ет уже четыре значения: 1) ‘уст. отдавать 
себе отчет’; 2) ‘поучать кого-л.’; 3) ‘соизво-
лить’; 4) перен. ‘предсказывать’ [КРС 1977: 
61]. Между тем в словарях конца XIX—нач. 
XX в. приводятся два разных слова, обозна-
чающих понятия ‘докладывать’ и ‘предска-
зывать’. Например, в этих словарях, поми-
мо глагола ayildqaqu (ayildγaqu) ‘доложить, 
донести, довести до сведения, рапортовать, 
представить, говорить (высшей особе)’ 
[Ковалевский, 1 1844: 3], имеется глагол 
ayiladqu ‘знать, понимать, разуметь, иметь 
чистое познание, ведать (внимать)’ [Кова-
левский, 1 1844: 4]; ‘знать, ведать; знать бу-
дущее, проницать, ясно видеть, доложить; 
соблаговолить, соизволить’ [Голстунский, 1 
1895: 2]; ‘знать, ведать’ [Позднеев 1911: 1]. 
Таким образом, в конце XIX — нач. XX в. 
на письме эти понятия передавались двумя 
разными словами. Если привести в каче-
стве сравнения данные из монгольско-рус-
ского словаря 1957 г., то в нем эти понятия 
отражены отдельно: айлдах ‘1) высок. уст. 
изрекать; 2) соблаговолить, соизволить’ и 
айлтгах ‘высок. уст. доводить до сведения, 
докладывать’ [МРС 1957: 27]. В «Большом 
академическом монгольско-русском слова-
ре» — айлдах ‘хүндэтгэл: 1) изрекать; про-
износить, вещать; 2) знать, ведать, разуметь; 
проницать, предвидеть, провидеть; 3) со-
благоволить, соизволить; 4) шилж. читать, 
учить’ и айлтгах ‘хүндэтгэл: 1) доводить 
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до сведения, докладывать, представлять до-
клад (вышестоящему лицу); 2) спрашивать, 
просить (у старших)’ [БАМРС,1 2001: 66]. В 
современном калмыцком языке на материа-
ле НККЯ обнаружены следующие примеры: 
Маншрин гегəн əəлдх … [НККЯ: «Маниг 
Ленин дуудла» С. К. Каляев] ‘Мандзушри 
геген предскажет…’; Ямаран бурхн əəлдх? 
[НККЯ: «Хальмг күүкнə харц» С. К. Каля-
ев] ‘Какой бурхан предскажет?’.
badar ‘санскр. патра — чашка, введен-

ная Буддою для сбора подаяний нищенству-
ющими монахами (бикшу)’ [Позднеев 1911: 
119]; badar ‘санскр. патра — чашка, нищен-
ская чаша для собирания милостыни, пода-
яний’ [Голстунский, 2 1894: 202]. Например: 
Badariyin üldel-dü basa kürtebe [Сказание... 
1897: 107] ‘Тоже угостили (нас) остатками 
подаяний’. 

В «Калмыцко-русском словаре» бадр 
[бадър] ‘II. уст. рел. чашка (для сбора по-
даяний странствующими монахами)’ [КРС 
1977: 76]. Например: Erte urida burxan 
badar bariǰi ‘Когда-то давным-давно Будда 
нищенствовал (досл. держал чашу для по-
даяний)’ [НККЯ: «Сказки на калмыцком 
языке»]. Как было указано выше, краткие 
гласные непервых слогов старописьменно-
го языка в  современном калмыцком языке 
ввиду их редуцированности на письме не 
обозначаются. В современном монгольском 
языке бадар ‘I са. 1) подаяние, милостыня, 
пожертвование; 2) сбор пожертвований, по-
даяний; 3) чаша для сбора пожертвований, 
подаяния, потир; II бадар бүдэр хорш. спо-
тыкаясь, заплетаясь ногами; III бадар шар 
цэцэг са., ург. ‘жёлтый цветок широколист-
ного падуба, воздушный ирис, касатик’; IV 
бадар хээ ‘вид орнамента в виде орхидеи’ 
[БАМРС, 1 2001: 368]. В  современном кал-
мыцком языке на материале НККЯ примеры 
со словом бадр в значении ‘чашка (для сбо-
ра подаяний странствующими монахами)’ 
не обнаружены.
badarči ‘нищенствующий пилигрим’ 

[Позднеев 1911: 119]; badarči ‘сборщик по-
даяний при храме и монастырях’ [Голстун-
ский, 2 1894: 202]. Например: Basa qalqayin 
nige 19 nasutai köbüün badarči bolži [Сказа-
ние... 1897: 40] ‘Один 19-летний халхаский 
юноша стал нищенствующим пилигримом’. 
В «Калмыцко-русском словаре» бадарч 
[бадарчъ] ‘уст. бадарчин, странствующий 
монах, сборщик пожертвований (живущий 
подаянием): бадарчин йовсн һазрт хуурмг-
худл олн, батхн олар хурсн һазрт өтн-хорха 

олн ‘в местах, где бадарчин бывал, пре-
грешений было много, а в тех местах, где 
мухи собираются, там и личинок (червя-
ков) много <посл.>’ [КРС 1977: 75]; «Яһад 
атхр бəəдлтə йовхмбч?» — гиҗ бадарчин 
сурҗана ‘Нищий монах спрашивает: «По-
чему ты идешь такой мрачный?»’ [НККЯ: 
«Мектə бадарчин» Э. А. Эльдышев].
bišilgaxu ‘созерцать’ [Позднеев 1911: 

126]; bišilgaxu ‘размышлять, созерцать, 
упражняться в чем, прилежать к чему’ 
[Голстунский, 2 1894: 229]; bišilgaxu ‘со-
зерцать, размышлять, мечтать; воображать; 
прилежно заниматься чем, упражняться в 
чем’ [Ковалевский, 2 1846: 1135]. Напри-
мер: Dotoroni suuγād diyan bišilγaži bayigsan 
oron gedeg geži kelene ‘Говорят, что внутри 
имеется место, где, садясь, проводят созер-
цание’ [Сказание... 1897: 47]; Arban tabun ǰili 
dūsan daya bišilγaǰi ‘В течение пятнадцати 
лет находился в созерцании’ [НККЯ: «Сказ-
ки на калмыцком языке»]. В современном 
калмыцком языке отражено лишь одно зна-
чение слова бишилһх [бишилһехе] ‘созер-
цать’ [КРС 1977: 76]. Необходимо отметить, 
что после согласного ш присутствует реду-
цированный и. В монгольском языке слово 
бясалгах передает несколько значений, что 
отражено в словарных статьях: бясалгах ‘со-
зерцать; размышлять, мыслить’ [МОТ 1957: 
103]; бясалгах ‘созерцать, предаваться со-
зерцанию; размышлять, мыслить’ [БАРМС, 
1 2001: 319]. В современном калмыцком 
языке на материале НККЯ примеры со сло-
вом бишилһх [бишилһехе] в значении ‘со-
зерцать’ не обнаружены.
lungdun ‘устное наставление, приказ’ 

[Позднеев 1911: 227]. Например: Lungdun 
čigi qayiralagsan.... ‘Даровал наставление 
(грамоту)’ [Сказание... 1897: 1]. В словаре 
современного калмыцкого языка это сло-
во отсутствует. Ср. в монгольско-русском 
словаре лүндэн ‘уст. булла (указ, грамота, 
послание Богдо-гегена, Далай-ламы и др.)’ 
[МОТ 1957: 231]; лүндэн ‘тө., хуучир. 1) 
булла (указ, грамота, послание богдо-геге-
на, далай-ламы и др.); пророческое писа-
ние; зарлиг лүндэн ‘хорш. указ; веление; 2) 
воззвание, наставление’ [БАРМС, 2 2001: 
306]. В современном калмыцком языке на 
материале НККЯ примеры со словом лүңдн 
не обнаружены.
nirba ‘казначей при ламской кумирне’ 

[Позднеев 1911: 68]; ‘управитель, надзи-
ратель, смотритель’ [Ковалевский, 2 1846: 
673]; ‘с тиб. яз. название должности, со-
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ответствующей смотрителю и казначею 
(в монастыре)’ [Голстунский, 2 1894: 33]. 
Например: Ene tōtān beledkü arga bideni 
Yonzan qamboyin nirba Cembel gedeg töböd 
küün sayinār zāži ögči bayibai ‘Все вопросы 
по подготовке и снаряжению нам хорошо 
объяснил казначей Хамбо Йонзан, тибетец, 
по имени Цембл’ [Сказание... 1897: 13]. В 
«Калмыцко-русском словаре» нирв [нир-
ве] ‘1) кассир, казначей; 2) завхоз, эконом’ 
[КРС 1977: 379]. В монгольском языке ня-
рав — ‘тө. казначей; кассир; управляющий, 
смотритель, завхоз’ [МОТ 1957: 279].

В современном калмыцком языке на 
материале НККЯ примеры со словом нирв 
обнаружены в произведении М. В. Хонино-
ва «Ленина дуудврар», но здесь нирв пред-
ставлено как имя собственное: Аюл татсн 
Гевкү, Нирв нег-негүрн бүлтəлдҗəһəд, 
үргсн темəн кевтə үүднүр үкс алхлдв ‘Гев-
кю и Нирв, совершившие нехорошее дело 
[досл. беду притянувшие], посмотрев друг 
на друга, словно испуганные верблюды, бы-
стро направились к двери’ [НККЯ: «Ленина 
дуудврар» «Мукөвүн» М. В. Хонинов].

Таким образом, памятники письменно-
сти калмыцкого языка располагают боль-
шим пластом устаревшей лексики и выра-
жений, которые вышли из активного фонда 
языка и малопонятны (или же совсем не по-
нятны) говорящим на современном калмыц-
ком языке. Необходимо отметить, что ана-
лиз старописьменных памятников позволит 
восполнить некоторое пробелы по лексике 
современного калмыцкого и в целом мон-
гольских языков. В связи с этим словарный 
фонд современного языка необходимо до-
полнять архаизмами и устаревшими сло-
вами, снабжая их соответствующими при-
мерами, так как границы между пассивным 
словарным фондом, куда в первую очередь 
и относятся устаревшие слова, и активным 
словарем всегда подвижны. Так, к примеру, 
религиозные термины и понятия, относя-
щиеся к устаревшей лексике, в силу произо-
шедших в последние 20 лет социально-по-
литических трансформаций, вновь возвра-
щаются в активный словарный фонд языка. 
Рассмотренные примеры показывают, что 
в современном калмыцком языке по объ-
ективным причинам (как лингвистического, 
так и экстралингвистического, обществен-
но-политического характера) отмечаются 
подмена понятий, сужение значений слов и 
другие процессы, которые в значительной 
степени обедняют лексический фонд языка. 

Например, одним словом əəлдхл передают-
ся значения ‘доклад, рапорт’ и ‘предначер-
тание’, бишилһх имеет лишь одно значение 
‘созерцать’. 

Возвращению в узус лексики, бывшей 
какое-то время малоупотребительной и не-
употребительной, способствует установка 
общества на возрождение части духов-
ных традиций, культурных ценностей и 
общественных реалий, утраченных в ходе 
истории. Ценность большей части возвра-
щенной лексики бесспорна. Это огромный 
пласт культуры и важная часть традицион-
ного сознания народа.
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БУДДИЙСКАЯ УСТАРЕВШАЯ ЛЕКСИКА КАЛМЫЦКОГО ЯЗЫКА 
(на материале Национального корпуса калмыцкого языка)
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Аннотация. В настоящей статье нами предпринята попытка исследования устаревшей 
буддийской лексики калмыцкого языка на материале «ранних» текстов XVIII‒XIX вв., 
введенных в базу данных Национального корпуса калмыцкого языка. Памятники письменности 
калмыцкого языка располагают большим пластом буддийской лексики и выражений, которые 
вышли из активного фонда языка и малопонятны (или же совсем не понятны) говорящим на 
современном калмыцком языке. Анализ старописьменных памятников позволит восполнить 
некоторые пробелы по лексике современного калмыцкого и в целом монгольских языков. Кроме 
того, в современном калмыцком языке в силу объективных причин (как лингвистического, 
так и экстралингвистического, общественно-политического характера) произошли подмена 
понятий, сужение значений слов и другие процессы, которые в значительной степени обедняют 
лексический фонд языка. Например, одним словом əəлдхл передаются значения ‘доклад, рапорт’ 
и ‘предначертание’, бишилһх имеет лишь значение ‘созерцать’. В связи с этим словарный фонд 
современного языка необходимо дополнять архаизмами и устаревшими словами, снабжая их 
соответствующими примерами, так как границы между пассивным словарным фондом, куда в 
первую очередь и относятся устаревшие слова, и активным словарем всегда подвижны.

Ключевые слова: калмыцкий язык, архаизмы, устаревшие слова, буддийская лексика, 
Национальный корпус калмыцкого языка.


